1 Corinthians 15:6




- is the temporal adverb EPEITA, which means “a point of time following another point - ‘then, afterwards, later’.”
  This is followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb HORAW, which means “become visible, appear to someone.”

The aorist tense is a constative aorist, which gathers the appearance of our Lord into a single whole and states it as a fact without reference to its progress.


The passive voice indicates that Lord received the action of appearing in resurrection body to a group of believers.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adverb of comparison, measure, or degree, meaning “above, over,” but when used with numbers, it means “more than” as in Mk 14:5.  This is followed by the dative of indirect object from the masculine plural adjective PENTAKOSIOI, meaning “five hundred” (as in Lk 7:41) and the noun ADELPHOS, meaning “brethren” and referring to “fellow-believers in Christ.”  Finally, we have the adverb of time EPHAPAX, which means “at once, at one time.”
“Later He appeared to more than five hundred brethren at one time,”
- is the preposition EK plus the partitive ablative from the masculine plural relative pronoun HOS, meaning “of whom.”  If a word in the ablative indicates the whole of which the word it modifies is a part, it is a partitive ablative.  This use might also be called the ablative of the divided whole (all five hundred believers).  Then we have the nominative subject from the masculine plural article and adjective POLUS, used as a substantive, and meaning “the majority or most of whom.”  This is followed by the third person plural present active indicative from the verb MENW, which means “remain, last, persist, continue to live”
 and here refers to remaining alive.


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that most of these five hundred believers produce the action of still being alive.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the improper preposition HEWS plus the adverbial genitive of time from the adverb ARTI, meaning “until now.”
“the majority of whom remain until now,”
 - is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “but” plus the nominative subject from the masculine plural indefinite pronoun TIS, meaning “some, certain ones.”  Finally, we have the third person plural aorist deponent passive indicative from the verb KOIMAOMAI, which means “to fall asleep, die, pass away Jn 11:11; Acts 7:60; 13:36; 1 Cor 7:39; 11:30; 15:6, 51; 2 Pet 3:4.”


The aorist tense is a culminative aorist, which places a slight emphasis on the conclusion or results of a completed action.


The deponent passive is passive in form but active in meaning.


The indicative mood is declarative for simple statement of fact.
“but some have died.”
1 Cor 15:6 corrected translation
“Later He appeared to more than five hundred brethren at one time, the majority of whom remain until now, but some have died.”
Explanation:
1.  “Later He appeared to more than five hundred brethren at one time,”

a.  This is also referred to in Jn 20:30, “Therefore many other signs Jesus also performed in the presence of the disciples, which are not written in this book.”

b.  And in Jn 21:25, “And there are also many other things which Jesus did, which if they were written in detail, I suppose that even the world itself would not contain the books that would be written.”

c.  Acts 1:3, “To these He also presented Himself alive after His suffering, by many convincing proofs, appearing to them over a period of forty days and speaking of the things concerning the kingdom of God.”

d.  There were many things that our Lord did that were well known to the first generation of believers, but had not become a part of the gospels.  Here Paul alludes to one of those well-known facts.

2.  “the majority of whom remain until now,”

a.  Since this was written in about 55 A.D. and the resurrection took place in 30 AD, anyone under the age of about forty-five at the time of the resurrection of Christ would reasonably be in this group. 


b.  This tells us the most of the believers at the time of the resurrection of our Lord were younger people—those between the ages of 20-40.


c.  Indirectly Paul is telling the Corinthians that if they don’t believe him, they can go find one of these 500 believers who witnessed the resurrected Christ and ask them.


d.  This phrase is critical to understanding the widespread belief and transmission of the gospel message throughout the Roman Empire.  There were well over 500 people who witnessed the resurrected Christ, and then lived for about twenty-five years to tell about it.

3.  “but some have died.”

a.  To be completely accurate in his statement Paul adds the fact that some of these five hundred believers have died.


b.  There were probably two groups involved in those that had died.



(1)  The few who died the sin unto death from reversionism.



(2)  Those who were already old at the time of the resurrection of Christ.
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